TEXTUAL PROBLEMS IN
THE POEMS OF THEOCRITUS

Resumen: Explicacién de diversos pasajes de Tedcrito
Palabras clave: Tedcrito. Critica textual griega.

Abstract. Several passages of Theocritus are explained
Key words: Theocritus. Greek textual criticism

Ipyrr VII

1. At line 1 ff. Simichidas explains that he once went with Eucritus and Amyntas to take part in
a harvest festival to Demeter:

"Hs xporos avik’ €ywv Te kal ElkptTos e€is Tov "ANevTa
€lpTopes €k TOALOS, oLV Kal TpiTos dppty "AplvTas.
Ta Anot yap €Tevxe Balvola kat ®Ppacidapos
KAvTLYEéVNS, 800 Tékva AvkoTéos, €l T( Tep €0ONOV

5 Xadv TOV emavwder amo K\utlas Te kal avtd
Xdkovos, Bolpwvav 0s €k modos dvve kpdvav.

In his commentary on line 2, Gow stated that the word mo\wos refers to «the town of Cos on
a small harbour near the N.E. corner of the island (Pl. VI)». I would like to point out, however,
that there is no evidence that Theocritus is referring here to the town of Cos. Simichidas cannot be
walking «from the town» (Gow, line 2), «de la ville» (Legrand), i.e. from Cos, because Lycidas asks
him (line 24) whether he is going to «a townsman’s» place (doTév) —«quelque citadin» (Legrand).
I would therefore like to suggest that we should understand that the adjective éxmoAtos! has been
used by the poet to describe Amyntas. We should translate as follows: «Time was when Eucritus and
I were going to the Haleis, and greyhaired (¢kmoos) Amyntas? made a third with us». For the adjec-
tive ékmoAos cf. OALyomoNos, oTapTomolos, émmolos («going grey»), and pecatmolos.

2. At line 15 ff. Lycidas is described:

15  éx pév yap hactolo SaciTpLyos eixe TpdyoLo
KVAKOV 8€pIL” WILOLOL VéaS TAILo0Lo TOTOOSOV,

L Cf. LS] s.v. €k C, 2: «to express completion, like endearment. Evidently ékmoALos is equivalent to o¢p68pa
our utterly». Cf. also LS] s.v. éxheuvkos («very white»). Cf. mo\6s (Plato, Parm. 127 B: Happevidny ododpa moAov,
moreover, Odyssey 24, 299 molhot = «greyhaired men». KaAov kayabov Ty ddv): here Amyntas is said to be éx-
For the position of kal cf. Theocritus, Idyll 25, 44: Tov moos and kalés in line 132.

vdp pe kal fyayer évBdde xpeLw.
2 At line 132 Amyntas is described as kahos "Apiv-
Tixos. The diminutive "ApivTixos is used as a term of
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apdt &€ ot otnBeaat yépwy €adiyyeTo mETAOS

{woTipt TAAKEPD, poLkav 8 €xeV dypleAdlw

deLtepd koplvav. kal |1’ ATpépas eime oecapws
20 OppPATL PHELBLOWVTL, YEAWS &€ Ol €lXETO XelNeVUS”

Translation by Gow:

«On his shoulders he wore the tawny skin of a thick-haired shaggy goat recking of fresh rennet, and
round his breast an aged tunic was girt with a broad belt; in his right hand he grasped a crooked club of
wild olive. And with a quiet smile and twinkling eye he spoke to me, and laughter hung about his lip».

According to Gow, Lycidas wore a broad belt. It is, however, also possible to imagine that Theocri-
tus means that Lycidas held a club of wild olive «in his broad right hand» (m\akep@?... / 8eEirepq).

3. At line 24 ff. Simichidas is described as hastening to a banquet:

N

N LeTA dalT’ dKANTOS €Telyeat, 1) TLVOS AOTOV
25  \avov €T BpWOoKELS; 1S TOL TOOL VLGTOREVOLO
maoa MBos TTatotoa moT’ dpPuUNBETOLY deldeL.

line 24 8ait’ dikAnTos Iunt. X v.l. 8aita kKA\nTos codd. Z v.1.

Translation by Gow:

«Art hastening unbidden to some banquet or speeding to some townsman’s winepress, for as thou

goest each pebble spins singing from thy shoes?»

The reader will note that Gow printed the reading dkinTos, in line 24, which he translated as
«unbidden». I would like to point out, however, that dkAnTos may also mean «much-invited». Thus
Simichidas is imagined to be speeding to the banquet of somebody who eagerly awaits his arrival.
For the employment of a-* with intensifying force cf. «Arnd Kerkhecker, Callimachus’ Book of lambi,
Oxford, 1999, 334 pp.», Habis 33, 2002, page 665. In other words, I favour the explanation given
by the scholiast, who prefers the reading datta k\nros, only I read dait’ drkinTos, taking dxinros
to mean «much invited». It is impossible to believe that Simichidas would go to a banquet without
having been invited, and would, moreover, confess as much.

4. At line 37 ff. Simichidas states that he is a poet:

Kal yap €yn Molo@v kamupov aToId, KNe AéyorTL
TAVTES AoLSOV dpLoTor” €y &€ TLS OU TaxumeLldns,
oU Adv* oU ydp o KaT' €LOV VOOV oUTE TOV €GONGY
40 ZikeAidav viknpt ToV €k Tdpw ouTe DNiTay

aeidwv, BdTpayxos 8¢ moT’ dkpidas WS TLS €plodw.’
0s ébdpav émiTades: 0 8" almolos adl yehdooas,
'Tdv Tol', éda, 'kopivav SwplTToWAL, OUVEKEY 00T
Tav €’ d\abeiq TeTAaoLEVOV €k ALOS €PUOS.

3 For the restriction of adjectives to two terminations % According to the ancient scholia, at Aratus,
cf. my Studies in the Poetry of Nicander, Amsterdam 1987, Phaenomena, line 1121 the adjective dxeipepor means
page 16. For the position of & cf. Theocritus, /dyll 9, 19: «very stormy» (Tovxelpepol)

€V mTupl &€ KTA.
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line 44 kekaoévos v.l.

The reader will note that Gow printed the reading memhaopévov in line 44. I would like to
suggest, however, that better sense is provided by the variant reading kexaopévos. The goatherd
states that Simichidas has in truth (ém" d\abeiq) surpassed (éooi, ; kekaopévos®) all saplings (mav
: €pros®) because of Zeus (éx Awos). In other words, Zeus has caused Simichidas to become the
best poet.

5. At line 130 ff. Theocritus mentions Pyxa and Prasydamus’s farm:

130 ¥ pev amokhivas ém’ dploTepd Tav €m ITHEas
elpd’ 686V avTdp Eywy Te kal EkpLTos és dpactddun
oTpadOEvTES X0 KANOS "ApivTLX0S €V Te Pabelals
adelas oxotlvolo yapewiow ékNvOnes
€V T€ VEOTIATOLOL YEYABOTES OLVapéoLaL.

The reader will note that Gow translated the participle otpadbévres in line 132, as «turned». I
would like to suggest that better sense can be made of this passage if we understand that Theocritus
is referring to the fact that Simichidas and his friends lay «tossing and turning» on their couches.
The aorist participle oTpadbévres’ has been employed by Theocritus without any sense of anterior-
ity. We should translate as follows: «But I and Eucritus and fair Amyntas at Phrasydamus’s farm,
tossing and turning (oTpadbévres) lay down rejoicing on deep couches of sweet rush and in the
fresh-stripped vine-leaves.

Ipyrr VIII

1. At line 71 ff. Daphnis sings a song:

AeUTEPos ab Addris Myvpws dveBdAeT’ deldev:
AA KM €k TO drTpw olvodpus kdpa €xBes tdotaa
Tas Sapdlas TapedVTa KaAOV KaOV ey Ebacker:
0V pav oude \oyor €kplbny dmo TOV TKpOV avTq,

75 dA\d kdTo PAEPas Tav dpeTépav 680V elpmov.

Translation by Gow:

«And second Daphnis struck up his clear-voiced song:

Da. Me too from out her cave a maid with meeting brows spied yesterday, as I drove past my heifers,
and cried, «How fair, how fair he is.»

Yet gave I not back even the bitter answer, but bent my eyes upon the ground and went my way».

Daphnis states in this passage that he «drove his heifers». I would like to suggest that the poet
has employed obscene puns. The verb é atvew® means both «drive» and Buwéw. Moreover, the noun

5 Cf. LSJ s.v. katvupar. For the employment of the 7 Cf. MPhHL 11, 2002, page 133. Cf. also LS] s.v.
periphrastic construction cf. LS] eipt B, 2: «periphr. with oTpédw B: «Pass. and Med., wawist or turn oneself ...
the participle to represent the finite verb. €oTpédeT’ évba kal €vba, of one tossing in bed (Iliad

¢ For the use of the poetic singular cf. «Observations 24, 5)».
on Greek poetic texts», Orpheus 23, 2002, page 144. 8 Cf. LS] s.v. éatvo 1, 5.
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0

Sapdin’ means both «heifer» and «girl». Thus the words dapdias maperavta!® mean both «driving

my heifers», and «having sexual intercourse with girls».

2. At line 81 ff. the goatherd states that Daphnis is the winner of the singing-contest:

"Qs ol Taldes detoav, 6 8 aimdlos KO’ dydpevev:
"G50 TU TO oTOpA Tol Kal €édipepos, O Addut, dwvd:
KPETOOV ILENTTOEV® TEV AKOVEPLEV 1] LEAL NelXELY.
\dodeo Tas ovpLyyds, Evikaoas yap deldwv.

85 al & TL As pe kal avTov dp’ atmoréovTa diddéa,
THvav Tav ptiday Swod Td 8idakTpd Tol diya,
aTis vmep kedbalds alel TOV dpolyéa mAnpot'

According to Gow, the goatherd offers to give Daphnis a goat «that always fills the milk-pail
over the brim». I would like to suggest, however, that the goatherd says that he is willing to give to
Daphnis a goat which always fills the milk-pail «on account of its life» (Umep kedpards!?). The goat is
humorously imagined to fear that if it does not provide milk, and thus satisfy the goatherd, it will
be killed'? and eaten.

IpyrL X

At line 42 ff. Milon sings a song concerning harvesters:

AdpaTep ToNUKapTE, TONVOTAXV, TOUTO TO NGOV
eVepyov T €ln kal kdpmiLor 6TTL Pd\LoTd.
oblyyeT’, Apal\odéTaL, Td dpdypaTd, () TaApLOY
TS

45 €l 'oUkwol dvdpes: dTwAeTo XoUTOS 6 [LLofds.’

Translation by Gow:

«Demeter, rich in fruit and rich in grain, grant this crop be easy harvested and fruitful exceedingly.
Binders, bind up the sheaves, lest someone pass and say, ‘Here be fig-wood fellows; heres more wages wasted.»

Gow noted that scholars have been puzzled by the text of line 45. I would like to suggest that
better sense can be made of this passage if we print line 45 as follows:

elm’ ' olkvol dvdpes. dTdAeTo XoUTOS O [LoBdS.'

The binders are told to bind the sheaves of corn, lest somebody passes by and says, «Surely (11'%)
the men are'* useless (cUktvoL dUdpes)».

9 Cf. LSJ s.v. ddpakis IT: «girls. Cf. also Lewis and
Short, A Latin Dictionary, s.v. iuvenca. Propertius men-
tions the «fashioned girl of sacred Cybele» (sacrae fabri-
cata invenca Cybelae): cf. my Studies in the Text of Proper-
tius, Athens 2002, page 113.

19" At Theocritus, Idyll 5, 89 the words Tas alyas
mapeAdvta mean both «driving the goats», and «hav-
ing sexual intercourse with female goats»: cf. «Further

notes on the Idylls of Theocritus», Veleia 21, 2004,
page 152.

1L Cf. LS] s.v. kedarn (3): «life».

12 Cf. Idyll 1, line 6, where it is stated that the flesh
of a kid is sweet.

13 Cf. Idyll 18, 21: 7 péya kd T TékoLT’ KTA.

14 For the ellipse of the verbum substantivum cf. my
Studies in the Poetry of Nicander, page 51.
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Ipyrr XVIII

1. Lines 1-3:

"Ev ok’ dpa ZmdpTa EavbdTpLyt map Meveldy
mapbevikal BAAOVTA KOPLALs LAkLBor éxolaat
TPOOHe VeoypdTTw BaNdpw XOpov €0TACAVTO,

According to Gow, " Theocritus is referring in line 2 to maidens with blooms of hyacinth in their
hair. I would like to suggest, however, that the participle ¢xoioat!® means «holding». The maidens
are said to be holding hyacinth, which had been plucked, and which was flourishing with foliage
(BdMovTa kbpats'’).

2. Lines 32-34:

OUBE TLS €k Taldpw TaviodeTal épya ToLavTa,
008’ €Vl SaLBUNEQ TUKLVWTEPOV ATPLOV LOTEH
KepkidL oupTAéEaoa pakpdy €Tap’ ék KeEAeOVTOL.

Gow translated the verb maviodeta as «winds ofb». It is, though, possible to obtain good sense
from this passage if we understand that Taviodetar means here «spins». Cf. LS] s.v. éxmpidopa:
«spin a long thread». Theocritus says that nobody spins due to her wool-basket such yarn as Helen.
He then adds that she also excels at weaving. Cf. LS] s.v. ék 111, 6: «of Cause, Instrument, or Means
by which a thing is done». The wool-basket held the wool before it was spun.

3. Lines 35-37:

35 ol pav ovde Npav Tis émloTaTal Gde kKpoThoat
"ApTepw aetdoroa kat evpvoTepror ‘Abdvav
0s ‘ENéva, Tds mdvTes €M Oppacty tpepol evTi.

Scholars have been puzzled by the meaning of line 37: cf. Gow’s note ad loc. I would like to sug-
gest that the girls mean that they yearn for Helen. Translate as follows: «Nobody is so skilled to strike
the lyre and hymn Artemis as Helen, for whom (Tas) all desires are in our eyes». Similarly at line 42
the girls are said to long for (mo8¢otoar) Helen.

4. Lines 43-44:

mpaTal Tot oTébavor \wTd Xapdl avEopéroLo
mAéEQoaL OKLEPAV KATAONOOWLEY €S TAATAVLOTOV"

The girls state that they intend to make a garland for Helen. I would like to suggest that the words
oTébavor AwTd ... avfopévoto'® mean «a wreath of the praised water-lily». Gow pointed out that the

15 Cf. AS.E Gow, Theocritus, Cambridge 1965, 7" Cf. LS] s.v. képn 1I: «metaph., foliage of trees, Od.
vol. I, page 141. 23, 195».

16 Cf. Longus, Book II, 4: mals popTa kal poras 8 Cf. LS] s.v. abédvw (2): «exalt by praise, extol,
éxov. emawely kat avéew Twd, Pl Ly 206 a».
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water-lily was used for garlands in Egypt. We should translate as follows: «We first will twine for you
a wreath of the praised water-lily and set it on a shady plane on earth». In other words, the water-lily
will be placed on dry land and removed from its natural habitat.

IpyLr XIX

Tov kKAémTav moT’ "EpwTa Kakd KévTaoe LENTOA
Kknptov ék olpPAwr ovlelpevov, dikpa 8¢ XeLpOV
SdkTula Tave’ UévuEer. 6 8’ dhyee kal xép’ €duom
Kal Tav yav emdrae kal dhato, Td 8’ "AdpodiTy

5 Setéev Tav 6dlvav, kal pépdeTo OTTL ye TuTOOV
Onptov évTi pélooa kal dNka TpavpaTa TOLeL.
Xd LaTnp yeldoaoa: 'Tu &’ ovk (00s €00l pellooals,
0S TUTHOS PEV €€Ls Td &€ TpalpaTa alka ToLels;'

Translation by Gow:

«A cruel bee once stung the thievish Love-god as he was stealing honey from the hives, and pricked
all his finger-tips. And he was hurt, and blew upon his hand, and stamped and danced. And to Aph-
rodite he showed the wound, and made complaint that so small a creature as a bee should deal so cru-
el a wound. And his mother answered laughing, Art not thou like the bees, that art so small yet dealest
wounds so cruel?».

In this poem Theocritus describes how Eros was stung on his finger when he stole honey from
the bees. The critics!? have been puzzled by the meaning of the words xép’ édvon, in line 3. I would
like to suggest that, since duodw can be used in the sense «blow out», «extinguish» something which
is on fire (LS], s.v. I, 4), and since the sting of the bee was, as a zopos, compared with fire, here the
sense is «he blew out» his hand, which was, metaphorically, on fire.

The imperfect of dpvodw / pvoéw (here spelled édpvom or éduoer: both variants are attested) is cona-
tive. Eros «tried to blow out» his burning hand. The pointe is felicitous: the 8fiypa of the bees, which
Eros suffered, is just as muplomapTov as the 8fjypa of Eros himself (4. Plan. 408).

It should, moreover, be noted that Theocritus has employed the poetic plural. The bee is said to
have «secretly stungy (UmévvEer??) the whole tip of the finger of Eros’ hand (ckpa 8¢ xetpiv / Saxtuda®!
mawd’). Eros is said by the poet to have shown this wound to Aphrodite and complained to her.

IpyrLr XX

1. At lines 26-27 an oxherd describes his mouth and his voice:

TO oTORA & al TAKTAS ATANGTEPOV, €K OTORLATWY Bé
€ppeé oL duVd YAUKEPWTEPA T LENL KNPG.

line 26 amalaTepov Valckenaer y\ukepditepor mss.

Y Cf. A.S.E Gow, Theocritus, vol. 2, page 362. 21 For the poetic plural cf. my Studies in the Poetry of
20 Cf. LS] s.v. Um6 E I: «underhand, secretly, as in Nicander, page 39. Gow pointed out that «a bee leaves its
1T00€w, UTodwmeln, Umokopllopat, VTEPVULLLY. sting in the wound and can therefore sting only once».
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The reader will note that Gow printed the alteration ama\érepov in line 26. Textual alteration is,
however, not warranted. Gow, like Legrand, thinks that y\ukepdrepov in line 26 is a scribal error caused
by y\ukepwrépa in line 27, but repetition is common in Theocritus (and in Hellenistic poetry: cf. my
note 22). Moreover, the Taxtd was decidedly sweet (admixto melle, Thes. s.v. Txtos, 1042, D).

The oxherd states that his mouth is «sweeter» (yAvkepdrepov, i.e. more pleasant) than curds (ma-
kTas), and that his voice is sweeter (y\ukepwtépa??) than honey. Cf. Ovid, Met. 13, 796 where the
words mollior et cycni plumis et lacte coacto mean «more pleasant (mollior?®) than swan’s down and

curdled milk».

2. At line 34 ff. the poet refers to the fact that Aphrodite loved Adonis and Selene loved Endymion:

oUK €yvw 8 6TL Kimpis €m’ avépt unirato BoiTa

35  kal Ppuylols EVOLLEVTEY €V BpETL, Kal TOV " ASwuLy
€V Spupotal dilaoe kal €v Spupolaly EKAavoev.
"Evdupiov 8¢ Tis fv; ob Bovkdlos; dv ye Zedva
BoukoAéovTa dilaoev, am’ OUAUPTW &€ pololoa
AdTpLov dv vdmos N8, kal els Opd Taldl kdBevde;

line 39 AdTpov Iunt. Cal. Ad6prov v.1.
Translation by Gow:

«Nor knows she that Cypris lost her wits for a neatherd and tended herds upon the hills of Phrygia,
and loved Adonis in the thickets, and in the thickets mourned him. Who was Endymion? was not he a
neatherd —whom Selene loved as he tended his kine, and came from Olympus through the glades of
Latmus to lie with her darling?»

The reader will note that Gow, following Legrand, printed the reading Adrpov in line 39. It
should be noted, however, that AdTpos is the name of a mountain. According to Theocritus, Selene
came from Olympus to a glade (vamos). I would therefore like to suggest that the correct reading
in this passage is A\dfptov. Selene is said to have come «secretly» (\dbpLov) to a glade (vdmos) in order
to make love with Endymion. The adverb?* Ad6ptov alludes to the fact that Selene wished to keep
her illicit union with Endymion secret from the gods. Similarly Aphrodite tried to hide her sexual
adventures: cf. MPhL 10, 1996, page 50. Ct. also Odyssey 8, 269 \dbp.

Ipyrr XXIX

At line 19 ff. Theocritus advises a youth not to act in a fickle manner:

Favdpowv Tov UTepavopéwr Sokéns TUéNy:
20 i\ &, ds ke {ons, Tov Dpotov Exny del.t
al yap wde mons, dyados pev drovoeal

2 Cf. LS] s.v. yhukus: «mostly metaph., even in 24 For the employment of the neuter singular as an ad-
Hom., pleasant, delightful>. For similar cases of verbal verb cf. D. Kidd, Aratus, Phaenomena, Cambridge 1997,
repetition cf. my commentary on Theocritus’ Idyll 24 page 499. The neuter form Xdbptov is here adverbial, and is
(Amsterdam 1979), page 106. equivalent to habptws (like AdBpua: cf. LS], s.v. Mdbpos).

2 Cf. Lewis and Short, A Latin Dictionary, s.v. mol-
lis 11, B: «Soft, pleasans.
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€€ doTov: 0 &€ Tol K’ "Epos oU XaréTws €xoL,
0S Avdpwy Gpéras eVpapéns LTaddpraTat
Kdpe poNbakov €€ émomoe aldaplw.

Translation by Gow:

«(Thou art too fickle, and shouldst cling ever to thy like). If so thou dost thou shalt be of fair repute
in the town and Love shall not deal hardly with thee —Love that lightly tames the hearts of men, and
has robbed me, that once was iron, of all my strength».

Gow?’ noted that lines 19-20 «present desperate difficulties». I would like to suggest that perfect
sense can be restored to the transmitted text if we place a full stop after $i\’, in line 20, and translate
as follows: «You seem, my dear (¢(\'°) to be redolent of arrogant men. But surely (1} §°) always keep
(&xnv?") the same person for as long as you live».

For elision followed by a full stop cf. e.g. Idyll1, 116.

IpyLL XXX

At line 16 ff. Theocritus mentions aged lovers and young boys:

Kkal pav d\o oe Mdfel” 70 8 dp’ fis Adtov Eppevat
E€vvov TOV XUNéTWY TTALSOS €PUXTWY TPOYEVETTEPOVS.
TG pev yap Blos €pmet (oa yovvols éddw Boas,
XAaAdo€eL 8 dTépg TOVTOTOPNY AvpLov dpjLeva.

line 18 yévvors Buecheler yévors C 66as Bergk 6oats C

Translation by Gow:

«Ay, and this too hast thou forgotten: better it is for him who is older to hold aloof from the painful
love of lads. For one, life speeds on the hoof of the swift deer; to-morrow he will cast loose his rackle and
set forth to sail another course».

The reader will note that Gow, following Legrand, printed the alterations yévvois and 6ods in line
18. Textual alteration is, however, not warranted. Theocritus states that life hastens like «the swift
offspring of the deer» (yévois?® éxddw Boais?).

HearHER WHITE
2 Cf. his commentary ad loc. 2 Cf. LS], s.v. yévos: «0, and (in signf. 1), 7, E. I4
26 Cf. Theocritus, Idyll 15, 74 and 24, 40 ¢iN 793... that which is begotten, child... offspring».
avdplv. ? Gow compared AP 15, 27, 13 (Simias) Bodals
%7 The infinitive éxnp has been employed instead of {0’ aldlats veBpols kKON dAdoowy, OpotTédwy éNddwy
the imperative. Cf. my commentary on Theocritus’ Idyl/ TékeooLy.
24, page 72.
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